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AHHOTaUA

[Tapemuonorust B COBpEMEHHON JIMHIBUCTUKE SIBISETCSA JIOCTATOYHO IEPCIEKTUBHBIM
HampaBlieHHeM HccienoBaHus. Pasrpanuuenue u  auddepeHunanus pazIduHBIX
MapeMHUIHBIX J)KaHPOB COCTABIISIET OJIHY M3 €€ LEHTPaJbHBIX MpobiieM. Dta mpobiema
HaOnrofaeTcss B CIABUCTHUKE, AHIIUCTHKE, HCHAHUCTHKE. V3yueHue HCIaHCKOM
MMAapEMUKMHON TAaKCOHOMMM AKTYaJIbHO B CBA3U C HAJIMYMEM B HEH pPsiia HEPELIECHHBIX
npobieM M Masloil M3yYeHHOCThIO MCHAHOS3BIYHOTO MapeMuiiHoro marepuaina. Kpome
TOTO, B MCIIAHOA3BIYHBIX CJIOBapsiX, B TOM uucie cioBape KoponeBckoii akagemMuu Hayk
Hcnanuy, HecMOTps Ha HAJIWYUE CIELUAIbHBIX JMHIBUCTHUYECKHUX MCCIEA0BAaHUN
JAHHOTO BOIIPOCa, OTCYTCTBYET TOUYHAas M OAHO3HA4YHAs auddepeHuuanyus MHOTUX
CUHOHUMHUYECKUX IApEMHUOJIOTMYECKMX TEPMHHOB. B cBi3m ¢ »3TuUM  aBTOp
paccMaTpuBaeT OCHOBHBIE BUJIbI TAPEMHH, CYIIECTBYIOIINE B UCIIAHUCTHUKE, U TIPUBOJIUT
UX OIpENEeNeHMs, MPHUHATHIE B HCHAHCKOW HAy4yHOM JMTeparype. AHanu3
HCIAHOA3BIYHBIX HAyYHBIX pPaOOT, MOCBALIEHHBIX MPOOJIEME TAKCOHOMMHM, a TaK¥Ke
TU(GUHALIMOHHBIN aHAIN3 OTAEIbHBIX UCIAHOA3BIUHBIX TEPMUHOB, I03BOJIMII ITOJJ00PATh
Ul HUX HauOosiee aJeKBaTHbIE SKBUBAJIECHTHI B PYCCKOM S3bIKE. Pe3ynbrarhl JaHHOTO
UCCIIEIOBAaHUS CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO POCCHMCKHMX HCCIEOBaHUN B 001acTH
WCTIAHUCTHKH U UCTIAHOSI3BIYHON (Ppa3eosoruu u mapeMuoIOTHH.
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Abstract
Paremiology in modern linguistics is a highly promising area of research.
Differentiation of various paremiological genres is one of its central problems. This
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problem is also observed in Slavic studies, English studies, Spanish studies and others.
The study of Spanish paremiological taxonomy is relevant due to a number of problems
that need solution and the little knowledge of the Spanish paremiological material in
Russian linguistics. In addition, in Spanish dictionaries, including the dictionary of the
Royal Academy of Sciences of Spain, despite the presence of special linguistic studies
of this issue, there is no exact and unambiguous differentiation of diverse
paremiological terms. In this regard, the author considers the main types of paremia that
exist in Spanish studies and gives their definitions adopted in the Spanish scientific
literature. An analysis of Spanish-language scientific works devoted to the problem of
taxonomy, as well as a definitive analysis of individual Spanish terms, made it possible
to find for these terms the most appropriate equivalents in Russian. The results of this
study contribute to the development of Russian research in the field of Spanish studies

and Spanish phraseology and paremiology.
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BBenenne

[TapemMuoIOTrHYECKHEe HWCCIICOBAHUAS B
COBPEMEHHOW JMHTBHCTUKE SIBISIOTCS Ype3-
BBIYAHO aKTyaJIbHBIMH M BOCTPESOOBAHHBIMH.
[Io crnoBam BBIIAIOIIETOCS POCCHICKOTO
napemuosiora-cnaBucta  B.M.  MokueHko
(2010: 6), aBropa-cocraBuTens bonbioro
CJIOBapsl PyCCKUX ITOCJIOBHII, BKJIFOYAIOIIETO
okomo 70000 mocmoBUI, JIUHIBUCTHKA
MEPEeKUBACT CeYac HACTOSIIMNA MapeMHOJIO-
rUYeckuii OyM, KOTOPBIM «IIPEB3OIIET BCE
oXumaHus» (pa3eosoroB. Pa3imyHbIe BHIBI
MapeMuii, B MEPBYIO0 O4Yepe/ib, MOCTOBUYHOTO
TUTIA, W3YYAlOTCS C Pa3HBIX TOYEK 3PCHUS:
donpkmopuoit (IlepmsikoB, 1983; Caerupes,
2011; Idelfonso Pereda Valdés, 1998; Hulme,
2007 wu Ap.), HCTOPUKO-DTHUMOJOTHYECKOM
(Doyle, 2012; Cermak, 2014 wu xp.),
coroauHrBucTHYeckoil  (Amali, Ciroma,
Bashir, 2019; Konstantinova, 2019; Kraller
2016 u ngp.), amanextHoi (bmaroma, 2000;
Tumodeen, 2003; Haas, 2008 wu 1p.)
nparmaruueckoit (Cumopkosa, 1999; Cermak,
2014 w pp.), JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM
(KoBmioBa, 2009 wu np.), aKCHOJIOTHYECKOM
(Anedpupenko, Cemenenko 2017, baraytmm-
HOBa, baiipamona, 2006; Kopabnesa, 2006 u
np.), cemuoruyeckoit (Anedupenko, 2006;
Anedupenko, Cemenenko, 2017 wu n1p.)
JIOTUYECKOM (ITepmsikog, 1983),
JUCKYPCUBHO-KOTHUTUBHOMN (Cemenenko,

2011; I3unbdan, 2018 u ap.). IlpoGremHbIMU
B NIE€PEMHUOJIOTHUH OCTAIOTCSI MHOTHE BOMPOCHI,
HauuHasi OT OIpPENECHHs] U pa3rpaHUYCHUS
BUJIOB NIApEMUI U CIIOCOOOB CHCTEMATHU3AINH
napemuii B cnopapsx (Korhonen, 2011), no
BBISIBIICHUS KOTHUTHUBHO-TUCKYPCUBHOTO,
(YHKIMOHAJIBHO-TIPAarMaTUYEeCKOr0  MOTEH-
opaja MapeMud, W T.J. 3a4acTyl0 IMapEeMHH
BOCTIPUHMMAIOTCSI TOJIBKO KakK (hOJIBKIOPHbIE
peueHusi, XapakTepu3yIoUlhe STHOJIUHIBO-
KyJbTypy TOTO WJIM WHOTO Hapoja, OIHAKO
COBPEMEHHbIE KOTHUTHBHBIE HCCIIEOBAHUS
MOKa3bIBAIOT, YTO IIAPEMHUU €CTh 3HAKH
BTOPUYHON HOMHUHAIMHM, B HUX aKTyaJlu3H-
pyloTCs  KaKk  CEMaHTHYECKHEe, Tak |
KOTHUTHBHBIE  Kareropuu, (AnedupeHko,
2017; Cemenenko, 2011). IIparmarnueckwuii
acCHeKT HCCclieloBaHusl apeMuyeckoro ¢poHaa
SI3bIKa HEPa3pBIBHO CBA3AaH C UX (PyHKIMAMH,
KOTOpBIE J1aJIeKO HE BCErJa CBOJSATCS TOIBKO K
noyyenuto. Tak, Hanpumep, H.®. Anedu-
peako u H.H. Cemenenko roBopsaT o
«TIOJIEMUKOOOPa3yIOIIEi» GbyHKIIH
MOCTIOBUI] B Meauaauckypce (AnedupeHko,
Cemenenko, 2017: 18).

OcHoBHasl 4YacTh

Yame BCero BHUMaHUE UCCIIENOBATEICH-
IAPEMHOJIOTOB NpUBJIEKAET  IOCJIOBHLA,
IIOCKOJIBKY TI0 CBOEH IPUPOJIE U CTPYKTYpeE OHA
ABJISIETCS camon KOMILIEKCHOU u
HeonHo3HayHoM. [To onpenenenuro B.M. [ans,
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MOCJOBUIIA — 3TO «KOPOTEHBbKAasl MpUTYA,
CYXJIeHHUEe, MPHUTOoBOp, MOy4YEHHE, BBICKA3aH-
HOE OOMHSKOM U MYyIIEHHOE B 00OPOT TOA
yekaHoM HapomHocTu» ([ams, 1984: 13-14).
[TocnoBuilbl UMEOT (HOPMY CHHTAKCHUYECKH
3aKOHYEHHOTO BBICKA3bIBAHUS U BKIIOYAIOT
KaK M3PEUCHHUs, UMEIOIIHUE TOIBKO MPSIMOi,
TaK W TNOpPSIMOM W TIEPEHOCHBIM  CMBICI
(Moxkuenko, 2009: 6). Ilo cnoBam
B.M. 3umuHa, B CcOCTaB IIOCJIOBHI] YacTO
BXOAAT uauomel (3umuH, 2017: 58), mosTomy
WX HHTEPIPETAIUs YCIOXKHACTCS, W TaKue
MOCJIOBUIIBI JOBOJIBHO CIIOHO OTTPaHUYHTH
or  ¢pazeonoruzmoB. [lo  BwIpaxkeHHIO
H.H. CemMmeHeHnKko, NOCJIOBHIIA 3TO «TEKCTEMa
ocoboro poma», «OCOOBIH MapeMHUECKUN
XKaHp, C MOMOIIBID KOTOPOTo (hopMUPYIOTCS
CTEPEOTUITHBIE OIEHKM W PEKOMEHIAIUU
OTHOCUTEIILHO TUTTAYHBIX KUZHEHHBIX
cutyammii» (Cemenenko, 2011: 3, 11). B
paborax H.®. Anedpupenxko u H.H. Ceme-
HEHKO TapeMHUH M, B YaCTHOCTH, MOCJIOBUIIHI,
paccMaTpuBalOTCs Kak OuiarepalbHble 3HAKH,
YYaCTBYIOIIME B CO3JaHUU JTUCKYPCHUBHO-
MOy CHBIX KOHIIETITOB (Anedupenko,
Cemenenko, 2017). T.H. ®enynenkona
HA3bIBAET MOCTOBHIIBI «KOMMYHHUKATUBHBIMH
(hpazeonornyecKuMu eIUHUIIAMIY, KOTOPBIE,
Oyoyuu  s3BIKOBBIM  3HAKOM,  OOJaJaroT
HOMHHATUBHBIM, JCHOTAaTHMBHBIM M KOHHOTA-
TUBHBIM 3HAYCHHUSIMH U XapaKTEPHU3YIOT Kak
OTIENbHBIM OOBEKT WM SBJICHHWE, TaK U
uenyto cutyanuto (Oemynenkona, 2017: 176).
B.Munep onpenenser MOCIOBUIBI B CAMOM
o0rmiem BUJIE Kak «JTAKOHUYHBIC
BBICKa3bIBaHUS, colep)Kaimue  MPOCTHIC
WCTUHBI, IIUPOKO UCTIOIB3yEeMbIE B HAPOJE», &
B Oosiee CHeIMaIbHOM CMBICIIE KaK «KpaTKHUE
BBICKa3bIBaHUSI, 3a4acTyIo LIUPOKO
W3BECTHBIE, KOTOPBIE COJEPKAT MYIPOCTh,
MpaBIy, HACTaBICHUS W  TPATUIMOHHBIC
MHEHHMsI Hapo/a, CyIIECTBYIOT B YCTOMYHMBOU
MeTahopUyecKoil M XOPOIIO 3alOMHHA0-
mieiicss ¢gopme © mepesaroTcs YCTHO OT
MOKOJIEHUsI K TIOKOJICHHIO» (IIEpEeBOJ HAIll)
(Mieder, 1996: 59).

[TocnoOBUIIBI  BBIMONHAIOT  TUIAKTH-
yeckytro  ¢ynknuro  (Mokuenko, 2010;
Cemenenko, 2011), oHM  packpbIBaIOT

HApOJHYIO MYIPOCTb, INOYYaroT, 4TO M Kak
HY)KHO Jeiarb B TOW WM HMHOW CHUTYyallWH.
OnmHako ~ MyOpocTh,  3aKiIOYCHHas B
MOCJIOBUIIE, HE BCeraa ABIISICTCS
OIHO3Ha4HOU. MHOrma pasHble IIOCIIOBHIIBI
HECYT MPOTUBOIOJIOKHBII CMBICI, TOCKOJIbKY
3a CTOJIETHSl HAKOIUIEHHS MYAPOCTH JIIOAU
CTaJIKUBAJIUChH c MIPOTUBOIIOIOKHBIMU
CUTyallUsSSIMU M JIeNlald BBIBOJBI COOOPa3HO
Nepe)KUTOMY OMBITY. MHOTIa TMOCIOBHIIBI
UMEIOT JOCTaTOYHO Y3KYyIO chepy
NpUMEHEHHs, HanpuMmep, TNPUMEHSIOTCS B
cUTyaluu OOCYXJIEHUS JAEHer M NpuObLIN,
IOPUINYECKON JIESTETbHOCTH, MEIUIMHBI H
T.J., UHOTZIa — 00O0OIICHHYIO U MHUPOKYH0. Tem
HE MEHee, HECOMHEHHA CBf3b IapeMHUH C
KyJIbTypoil. Mnes o ToM, 4TO B HOCIOBHLIAX
OTpa)kaeTcs HapoJHasi MyIpPOCTb, MEHTAJIUTET
Hapoja, SBIAETCS TpyusMoM. M3BecTHO
MHOXXECTBO TIOCJIOBUIl H a(oOpU3MOB O
HOCJIOBULIAX; U3 cOOpaHus TakuxX adopu3MoB
B. Munepa npomutupyem W.B. I'ére:
“Sprichtwort bezeichnet Nationen; Mullt aber
erst unter ihnen wohnen” («IlocnoBuiiel
OTIPENeNIAIOT HAallMM, HO Ui 3TOTO0 HY>KHO
KUTh cpefau HuUx» — mepeoy Ham) (Mieder
2002: 126). Ananu3 napeMuil NMpeICTaBIIsIET
co0oil morpyxeHue B KyJIbTypy Hapoja,
KOTOPBIM ~ OTH  TApeMHUHd  TPUHAIJIEKAT.
Nzyuenne KyasTypsl 4epe3 sI3bIK MPOUCXOAUT
B paMKax JIMHTBOKYIBTYPOJOTHH, KOTOpPAs
HEpa3pbIBHO  CBf3aHa C  AKCHOJIOTHEH,
IOCKOJIbKY ~ KapTMHa MHpa, CO3/aBaeMast
SI3BIKOM, COCTOUT W3 KHPITHYUKOB, KOTOpHIC
HECYT TOJIOKHUTEIbHYIO MM OTPHUIATENIbHYIO
OLICHKY, a 93Ta OIleHKa, B CBOIO O4Yepeb,
MOJKET BBIPAKAThCS KaK MMILTUIIUTHO, TaK U
skeruiutHO (Pertova, 2019; Beikosa, 2018;
Eroposa, 2006 u np.).

[TocnoBuiel  OTpakaroT BOCHPUATHE
MUpa JIIOABMH, TE€M CaMbIM CTaHOBSChH
JIIEMEHTAaMH SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUpPa, B HX

TEMaTUKEe  SIBCTBEHHO  IMPOCMAaTPHUBAIOTCA
KOHIEIITHI. B pycie KOTHUTHUBHOM
JIUHT'BUCTUKU IIOCJIOBUIIBI 3a4aCTyro
U3y4aloTCd B CBA3M C  «IIOCJIOBHYHBIMH
KapTUHAMU  MHpay, MOCKOJIbKY ~ OHH
OTIpEe/ICTISIIOT 00pa3 MBIILICHUS, BOCIPUITHS,
MICUXOJIOTUYECKUMA nopTpere monen
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(UBanoBa, 2002;  MenepoBuu, 2006;
MuponoBa, Kynuesuu, 2007; Huxurtusna,
1996) KoruutusHnas UHTEPIpETaLNs
KOHLENTOB, OTPAXEHHBIX B  MapeMusiX,
BO3MOXHA IIOTOMY, 4YTO OHH SIBIISIIOTCSA
OTpaKeHHEM MHEHUS OOJIBIIMHCTBA O KaKOM-
TO SIBJICHUU B TOW CTEIIEHH, B KOTOPOU JIFOIU
BJIAJCIOT NOCJIOBHUYHBIM MHUHHUMYM POZHOTO
a3pika. [lo Belpaxennro Anbl Mapun [luac
O®eppepo  u  Onpuke Denepuxko Kepo
XepBuibsl, «IOCIOBULIBI, MO CyTH Jeja,
OTpakaroT OJUH M TOT JKE€ YpPOBEHb
KOTHUTHUBHOTO CO3HAHUS», U SBJISIOTCS OIHUM
U3  «OyTed  MpOeKIHH  OOIIEHapOJHOIO

MHUPOBO33PEHHUS Ha WH/IUBUyaIbHOE
cosnanue» ([uac ®eppepo, Kepo XepBuibs,
2018: 43-44).

Haubonee U3BECTHBIM LHEHTPOM

[apeMHOJIOTUH sBIseTCS BepMOHTCKUI yHU-
BepcuteT (CIIA), y HMCTOKOB COBPEMEHHOM
3aMajHoOW IAapEeMHUOJIOTMM CTOMT aMepu-
KaHCKHM JIMHTBUCT-IIAPEMHUOJIOT HEMELIKOTO
npoucxoxzacHus  B.  Mungep,  KOTOpbIH
SBJISIETCS  PyKOBOAWUTEIEM AMEpUKaHCKOM
MapEMHUOJIOTMUECKON IIKOJIBI U PEJAKTOPOM
eXEeroJHoro ajbpManaxa Proverbium. Hccie-
noBaHus B. Munepa nocBsIeHbl aHTTTUICKON U
HEMeUKoW mapemud. M3yueHuem mnapeMuolio-
rH4eckoro  (GoHZa  POMAHCKMX  S3BIKOB
3aHMMAETCs] HE MEHEE W3BECTHAs HCIaHCKast
IIKOJIa MapeMHoioruu Paremia, ocHoBaHHasI B
1993  romy Xymuenr CeBwibsi MyHBOC
(https://.cervantes.es/lengua/paremia/).
Poccniickas mapemuonornyeckasl IIKOJIa He
YCTyHaeT 3alaJHbIM LIKOJIaM U MPEICTaBIcHa
UMEHaMH  TaKuX  HccleqoBaTeliell  Kak
H.®. Anedpupenko, E.B. UBanosa B.M. Mo-
kuenko, E.M. CemusepcroBa, H.H. Cewme-
HeHko, T.H. @enynenkosa u ap.

Hecmotpss ©Ha  OypHOE  pa3BHTHE
MapEMHOJIOTHH, B Pa3HBIX S3bIKAX HMMEIOTCS
mpoOJieMbl C ONpENeNIeHUEM U pa3rpaHu-
YEHHEM pa3HbIX BHJIOB Mapemuil. Tak, B
PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET TPYIHOCTHh B
pasrpaHUyYeHUH MOCJIOBULl U IOTOBOPOK, TaK
KaK B OOBIIGHHOM peyd 3TH CJIOBa 3a4acTylo
yHnoTpeOsitoTcs  Kak CHHOHMMBI, a B
JUHTBUCTUKE HMEIOTCA  pa3Hble, HWHOIAA
JOCTAaTOYHO IIPOTUBOPEYHBbIE ux

TonkoBaHus. Kak mocimoBunpl, Tak H
MIOTOBOPKHU COJIEPKaT HEKOE 3epHO HApOIHOM
MYZAPOCTH, HO UX OCHOBHOE OTIIMYHUE COCTOUT
B TOM, YTO B CaMOM OOIlleM BHUJE MOCIOBHUIIBI
IPEICTABIISIIOT coboit 3aKOHYEHHBIE
CMBICIIOBBIE pPEUYEHMsS, B TO BpeMs Kak
IIOTOBOPKM HE O00JaJal0T CMBICIOBOM H
(hpazoBoii 3aBepuieHHOCTHI0. B.M. MokueHko
NOJYEPKUBAET, YTO IIOCIOBULA — 3TO
«JIOTUYECKH 3aKOHYEHHOE 00pa3Hoe WIH
6e300pazHoe wu3peueHHe adOPUCTHUYECKOTO
XapakTepa, UMEIoIee Ha3UAaTeNIbHBIA CMBICII
U XapaKTepU3YIOLIMHCA 0CO00N PUTMUYECKOM
u (hoHeTHueckoil opranuzanuein» (MokueHko,
2009: 5), B To BpeMs Kak IOTOBOPKY OH
OTHOCUT K «HapoAHOW ¢pa3eogorun», K
¢pazeosnoruzMaM B y3KOM CMBICIIE 3TOIO
cioBa. Ta >xe mpobGiema HaOmOmaeTCs B
aHIJIMICKOM MapeMUoIOTHH, CIoBa proverb u
saying 4acTo YNOTpPEeONsIOTCS B HAy4YHBIX
CTaThsiX KaK CHHOHUMHUYHBIE. ABTOpBI-
UCIHIBI YK€ MPOLMUTUPOBAHHON  HAMH
pabotel Aubl Mapuu J[luac ®Peppepo u
Onpuke  @enepuko  Kepo  XepBuibs
yHOTpeOsloT B CTaThe, HANHMCAHHOW Ha
PYCCKOM  SI3bIKE, CJIOBA «IOCIOBULA» U
«TIOTOBOPKa» OTHOCHUTENIBHO OJHOTO U TOTO
e SBJCHHs, BEPOSTHO OTTOrO, YTO B
UCIIAHCKOM  SI3BIKE  TAaKXKE  CYyIECTBYET
TEHJCHLIUS YNOTpeONATh Ha3BaHUS Pa3HbBIX
BUJIOB NTAPEMUI KaK CHHOHUMUYHBIE.

B ncnaHOA3BIMHON WIKOJIE K MTAPEMHUSIM
OTHOCATCA  (ppa3eosoruyeckue  eIUHUIIBI,
MIpeJICTaBIISIIOIINE COO0M KpaTkoe H3pedeHHe
MIOYYNUTENBHOIO XapaKkTepa, KOTOPOE MOXKET
obnmamath  MPOCTOM  WIM  KOMIUIEKCHOM
CHUHTAKCUYECKON CTPYKTYypoH, OBITyIOIee B
peur TOrO WM MHOTO Hapojia U SBISIOIIeecs
YacThIO €0 COLUAIbHO-KYJIBTYPHOU JKH3HH.
Tepmun  «mapemusi»  ynorpeOisieTrcss B
ucnanuctuke ¢ 80x 1. XX B. Kak
apxXuieKcema, WIH TUIIEPOHUM, o
OTHOILIEHUIO KO BCEW COBOKYMHOCTH €JUHMII,
XapaKTepU3YIOLIUXCS BbIIIIEHA3BaHHBIMU
OpU3HaKaMd, a HMEHHO:  IIOCJIOBMIIA,
MOTOBOPKA, apopu3M, 1UaIOTU3M, BEIJIEPU3M,
aKcuoMa, U T.J. B HCIIaHCKOM S3BbIKE J1aHHBIE
BUIIBI  TIAPEMUU oOagaroT 0O0JIBIINM
KOJIMYE€CTBOM HOMMHALIUH, KOTOpBIE,
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3a4acTyl0, YIOTPEOISAIOTCS KaK CHHOHUMBI 110
OTHOILIEHHIO JIPYT K JpYTY, T.e. HE 00namgaroT
YeTKMM CEMaHTHYECKUM pasrpaHuueHueM. K
HUM OTHOCSTCSA proverbio, refran, aforismo,
maxima, apotegma,  sentencia,  frase
proverbial, locucién proverbial, adagio,
dialogismo, wellerismo, dicho u 1.1. (Sevilla
Mufioz, Crida Alvarez, 2013: 107). B
HCIAHCKOW TMapeMHOJIOTUYECKON IIKoJe K
MapEeMUSIM TaK)Ke OTHOCAT HayYHBIC aKCHOMBI,
BepOabHbIe (bopMyITUPOBKU Hay4YHbBIX
3aKOHOB, HMEIOIINX TAK)KE PENpPE3CHTAINIO B
BUJZle MareMarudeckoil (opmynbl, BemyTCs
WCCIIC/IOBAaHUS OTHOCHUTEIFHO BO3MOXKHOCTH
OTHECTH K paspsany napemMuit
Marematuieckue Tteopembl (Pislaru, 2018).
Taxke K m[apeMusM OTHOCAT  3arajk,
MIPUCKA3KH, IPUMETHI H JIp.

[IpoGnema TOUYHOH neuHUIUN
HEKOTOPHIX BHJIOB TAPEeMHHd B HCIIAHCKOM
a3blke  ObTa M OCTaeTcs upe3BblUailHO
akTyaJbHOM, X0Ts yke B 90x rr. XX B. Xynus
CeBuibst MyHbOC BBITyCTHIA DPAJ paboT o
Kiaccu(UKamuy ~ WCIMAHCKUX  TTAPeMH.
Onnako 1o cux mop B cioBape McmaHckoid
KoponeBckoil akagemMuum HayK CyLIECTBYET
NyTaHUIla TOHATUH, TJA€ OAHO  CJOBO
OOBSCHSIETCSI TIOCPEACTBOM JApyroro. Tak,
Hanpumep, cioBo aforismo  (adopusm)
0o0BsICHAETCS KaK “‘maxima o sentencia que se
propone como pauta en alguna ciencia o arte”
(DRAE), T.e. adopusm ompenensieTcss Kax
MakCMMa  WJIM  CEHTEHLHUS. Maxima
(Makcuma), B CBOIO odepeab, 3TO ‘‘regla,
principio o  proposicion  generalmente
admitida por quienes profesan una facultad o
ciencia; sentencia, apotegma o doctrina buena
para dirigir las acciones morales (DRAE), T.e.
HapsAIy ¢ IPOYUM, 3TO MPUHLIUI, CEHTEHIIUS U
anoerma. Kiaccuueckuit crnoBapp Xoce
Mapust Co6apbu u OcyHa, HamMcaHHBIA B
1834 ronmy, HocuT Ha3BaHue «Diccionario de
refranes, adagios, proverbios, modismos,
locuciones y frases proverbiales de la lengua
espafiola», mpu 3TOM B CIOBAapHBIX CTaThIX
HET yKa3aHus Ha TO, K KAKOMy MMEHHO BHIY
napeMuu OTHOCATCS KaXJ1as u3
paccMarpuBaeMbIX €IMHUIL. OTa mpoliema
TaKXKe Ype3BBIYAMHO aKTyalbHa B acIeKTe

NEPEBO/IA, TaK KaK HEKOTOpbIE MCIIAaHCKHE
TEPMUHBI HE UMEIOT SKBUBAJIIEHTOB B PYCCKOM
SI3BIKE WJTU SIBIISIIOTCS] M30BITOUHBIMHU, TO €CTh
JIBA Pa3HBIX TEPMUHA B MCIAHCKOM SI3BIKE
COOTBETCTBYIOT OJJHOMY TEPMHHY B PYCCKOM
A3BIKE.

HaunemM paccMoTpeHHE TaKCOHOMHUU
UCIAHCKOM MapeMHH C U3Y4YeHHs KiaccuQu-
Kaluu napeMui, npennoxeHHon X. CeBuiibs
Mynsoc u K.A. Kpuma AmnsBapec (2013).
OCHOBHBIMU ~ XapaKTEPUCTHUKAMHU TapeMHUii,
COMNIACHO  UX  KOHLENUUHU,  SBISAIOTCA:
1) yactora ynorpe6iaeHus (OT BHICOKOYACTOT-
HOTO ymHoTpeOleHHus 1O BBIIIEAIIETO U3
ynotpeOnenus); 2) BHYTPEHHSISI JKeCTKas
cTpykrypa ((Qukcamus mopsiaika CIOB B
HapeMHUOJIOTMYeCKOl eauHule, Mopdosoru-
Yyeckas yCTOMYMBOCTh, (uKcamus Habopa
JIEMEHTOB, NPENATCTBYIOIIMX HU3MEHEHUIO
CTPYKTYphl ~ HapemMuu); 3)  OTpakeHHe
OTIPEJICIECHHOT0 MHPOBO33pEHUs; 4) 3JIeMEHT
HPAaBOYYEHHS; 5) BO3MOXKHAsg WAMOMATHY-
HOCTh WM  MeTaOpUYHOCTh HapeMHH;
6) MOTEeHUUaJIbHOE HAJU4HUe CTPYKTYpPHBIX U
JIEKCUYECKUX BAapHAHTOB M TpaHCHOpMaLUi;
7) moTeHIMallbHAs CUTyaTHWBHas MparMarud-
HocTh (Sevilla Mufoz, Crida Alvarez,
2013: 107).

X. CeBunbst Mynboc u K.A. Kpuna
AnbpBapec TmpenjaramT KiacCu(UIUpPOBaTh
nmapeMuu, TpUHUMAas BO BHHMAaHHE JIBa
OCHOBHBIX NPUHLHUIA: TMPOUCXOXKIECHUE U
UCIIOJIb30BaHUE B COBpeMEHHOW peud. Tak,
adopu3MBl W CXOXKHE C HHUMH €IHHHIIBI
OTHOCATCA K TapeMHsM C M3BECTHBIM
WCTOYHUKOM TPOUCXOKIEHHUS U YIoTpedie-
HUEM B JuTeparypHoil peun. I[locnoBuiisl,
UAJOTU3Mbl, BEeWEepU3Mbl  OTHOCSTCS K
HapeMusiM C HEHU3BECTHBIM HCTOYHUKOM H
ynotpeOiIeHneM B pa3roBOPHOI peun.

[TocnoBuIbl, OTHOCHUMBIE K paspsay
proverbios (TpoBepOMaNBbHBIE BBIPAKECHUS),
9TO  TOYYUTENbHBbIE  BBICKAa3BbIBAHHUS  C
U3BECTHBIM HCTOYHUKOM IPOUCXOKACHUS,
OepyIire CBOM UCTOKH B JIMTEPATypHON peuw,
B AHTUYHOCTH, HMMEIOIIHME CEpPhE3HbIN TOH,
oOmajmaronme OMpeNeIeHHON  MAMOMaThd-
HOCTBbIO,  TIOTEHIMEHl K  00pa30BaHUIO
BapHAHTOB u TpaHc(hopMaHTOB u
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HCIIONB3YEMBIX, Kak MIPaBUIIO, B
auTepatypHod peud. [lo mpoucxoxaeHuro
TaKhe IMPOBEPOMANIbHBIC BBIPAKEHUS MOXKHO
pasnenuTs Ha Oubnelckue, rpeKo-JIaTHHCKOTO
MpOUCXOXKICHUs U Ap. Tak, Hanpumep, Ver la
paja en el ojo ajenoy no una viga en el
propio (BP) B wucmanckoil mapeMUOIIOTHU
MPUHITO OTHOCUTH K pa3psany Oubieickux
MpoBepOMANBHBIX — BBIpaXeHUH  (proverbio
biblico).

Adopusmbl (aforismos) — 3To moyuu-
TEJIbHBIC BHICKA3bIBAHHS, UMCIOIINE KOHKPET-
HOTO aBTOpa, OepylIre Ha4Yalo B KyIbTYpHOM
chepe, UMEIOIINE CEPHE3HBIA TOH, YKECTKYIO
BHYTPEHHIOIO  CTPYKTypy,  oOiagarouiue
OTIPENICIIEHHON ~ MIMOMATUYHOCTBIO,  PEIKO
oOpa3ymolre BapruaHThl U TPaHCHOPMAHTHI U
WCTIONB3YIOIIHECS, Kak  TpaBHIIO, B
auteparypHoil peun (Sevilla Mufioz, Crida
Alvarez,  2013:  109-110).  ABropamu
ahOpU3MOB SABISIOTCS U3BECTHBIC (2 MHOTIA U
BBIMBILIUIEHHbIE)  (Quiocodbl,  MOIUTHUKH,
MOJIKOBOAIIBI, Tucatenu u aAp. Hampuwmep,
Solo sé que no sé nada («5 3Ha10, YTO HAYETO
He 3Haw» (Cokpar)). Adopusmsl moapaszaens-
IOTCSl HA OTHYECKUE, TOJTUTUICCKUE, HAYIHBIE
W npodeccruoHaNbHbIE TTOJIBU/IBI.
Cunonnmamu adopu3Ma B MICTIAHCKOM SI3BIKE
SBISIOTCS TaKWe TEPMHHBI Kak MaKCHMa
(méaxima), armoderma (apotegma), CEHTEHITUS
(sentencia). Makcuma coaepXuT (HopMynu-
POBKY IIpaBHJIa XOPOIIETO TIIOBEICHUS WIN
Hekoe ¢unocodckoe HabmroneHue, anoderma
MpeJICTaBIsIeT cOOOM BBhICKa3bIBAHUE HEKOEH
3HAMEHUTOW JIMYHOCTH WJIM YIIOMHUHAHHE
MOJIBUTA VUK COOBITHS, CCHTCHIIHS
BBIJIETISIETCS. CPEIU OCTAIIbHBIX CBOUM BO3-
BBHIIIICHHO-HPABOYYHUTEIbHBIM W CEPHhE3HBIM
ToHoM. TepmuH adagio Takxke SBISETCA
CUHOHHMOM TEPMHUHOB BBINICTICPEUUCICHHBIX,
orpenenseTcss Kak «sentencia breve, por lo
comun de cardcter moraly (DRAE), ee
PUMEPOM MOXKET TMOCIYXUTh (paza Mads
vale tarde que nunca (RM).

K paspsgy mapemuii B HCIAHUCTHKE
OTHOCAT Takxe nmoroBopky (dicho). 9T1o cioBo
WIA yCTOMYMBOE CIIOBOCOYETaHHE, KOTOPOE
COICPUT HEKYI0 HapOIHYI MYIPOCTb,
HaOmoieHue, copet. B cmoBape M. Monunep

dicho ompenensercs kak «frase hecha que
contiene una maxima o una observacion o
consejo de sabiduria popular» («yctoitunBoe
pedeHue coaeprkaiiee MakCuMy, HabJtoIeHue,
WIM HapOJHYIO MYApOCTb» (IIEpeBOJ Hall)
(Moliner, 1998), a B cinoBape KoponeBckoit
Axanemun MHMcnoanckoro s3pika kak «Una
palabra o conjunto de palabras con que
expresamos oralmente un concepto cabal»
(«CITOBO WIIM CIIOBOCOYETAaHUE TMPHU TTOMOIIH
KOTOPOTO YCTHO BBIPaKaeTCs HEU3MEHHas
uctuHa» (nmepesox Ham)) (DRAE). B
KauecTBe TMpUMEpa TMOTOBOPKH  MOXHO
NpUBeCTU cienyrouyt: a lo hecho, pecho
(RM) (anamor pycckoro «HaszBajcsl Tpy3eM,
mosie3aili B Ky30B»). Takke B HCIIAHCKOM
SI3BIKE IIMPOKO MCIIOB3YeTCs CI0BO modismo
(HampuMep, B Ha3BaHWU YIOMSHYTOTO paHee
cioBaps

XM. Co6apobum u  Ocyna), KOTOpOE
orpefenseTcss Kak «exprecion fija, privativa
de una lengua, cuyo significado no se deduce
de las palabras que la forman (a troche y
moche — «xak bor Ha Jymry MOJIOXHUT);
idiotismo (giro o expercion que no se ajusta a
las reglas gramaticales» (a ojos vistas — «y
Bcex Ha miazax»)) (DRAE). Ilo cyrtu sto
(bpazeonornyeckas €IMHUIIA.

[TocnoBuier  (refranes)  oTHOCATCH,
cormacHo X. CeBuibst Mynboc u K.A. Kpuna
AnpBapec, K TapeMHUsM C HEH3BECTHBIM
HWCTOYHHKOM TIPOUCXOXKJICHUS, OHH IITHPOKO
UCTIONB3YIOTCSI B PEYM, MX CHHTAKCHYECKas
CTPYKTypa, KaK MPaBHJIO, IBYCIOXKHAs, B HUX
NPUCYTCTBYIOT MHEMOHHWYECKHE U, TIOTCH-
[IUAIBHO, FOMOPUCTHYECKHE DIIEMEHTHI, OHHU
OCHOBaHbI HA ONBITE ©  OTOOpaKaroT
YHUBEPCAJIBHYIO VCTUHY (Sevilla
Mufioz,1993; Sevilla Mufioz, Crida Alvarez,
2013; Sevilla Mufioz, Crida Alvarez, 2017).
ABTOpBI  TIOApA3/EISeT MOCIOBUIBI  TIO
CEMaHTHKO-TEMAaTHYCCKOMY TPHHIWITY Ha
001IeynoTpeONTEIbHBIC u IO CJIOBHIIBI
OTPaHUYEHHOTO ynotpeOiaeHus. K
MOCJIOBHIIAM o0mIeynoTpeduTeIbHbIM
OTHOCSITCH, HampuMmep, MOCJIOBUIIBI
MOpaJIN3aTOPCKHE, MEIUIIMHCKHE,
skoHomHueckue. K mocioBunam orpaHuyeH-
HOTO yHoTpeOJIeHHsI OTHOCSTCS BPEMEHHBIC U
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METEOPOJIOTUIECKUE TTOCTOBHIIBI, TTOCIOBHUIIBI
0 Tpyne, TOCIOBHUIBI-CYEBEPHs, MOCIOBHIIBI
tonoHumuueckue (Sevilla Mufioz, Crida
Alvarez, 2013: 111-112).

K pa3psiny mocioBuil Takke OTHOCSTCS
WX HWCIIAaHCKWE MoABUABI: frases proverbiales
(mpoBepOuanbpHble HM3peUeHHs) u locuciones
proverbiales (mpoBepOHaIbHBIE JIOKYIUH).
OcHOBHOE OTJIIMYUE TOCIOBHIIBI OT TMPOBEP-
OMAJILHOTO HM3PEUYCHHS WM MTPOBEPOHATLHOM
JIOKYIIMU COCTOUT B OTCYTCTBUHU Y MOCIETHUX
MHEMOHHMYCCKHX JJICMCHTOB (4alle BCETO
pudMBl), 1 B UX CHHTAKCUYECKON CTPYKTYypE.
[IpoBepOmMalbHOE H3pPEYCHHE ITO IMAPEMHUs,
KaK MpaBWIO, C HEU3BECTHBIM HCTOYHHUKOM
MIPOUCXOXKICHHSI, OJHOCIIOKHAS 110 CHHTAKCH-
YEeCKOW CTPyKType, 03 MHEMOHUYECKHUX
JJICMEHTOB, TIOTCHIIMAIBHO OHA  MOXET
obOmagaTh  UIymMBBIM  OTTeHKOM.  OHa
OCHOBaHAa Ha IMPAKTHYECKOM OIBITC H
BBIpakaeT YHHUBEPCATBHYIO UCTHHY.
Hampumep: Las paredes oyen (RM) («y cten
ecte ymm»), FEl amor es ciego (RM)
(«wmoboBp  ciema»). B cBowo  ouepensp,
poBepOHaNbHas JTOKYIUS 3TO MOYYUTEIHHOE
BBICKa3bIBAaHUE C HEW3BECTHBHIM HCTOYHUKOM
MIPOUCXOXKICHHSI, IUPOKO YMOTpPedIsieMoe B
peun, obnamaroree CIIOKHOM
CUHTAKCHYECKON CTPYKTYpOW U TIJIarojioM,
KOTOPBI MOXXET MEHSThCS B JIMIE, YHCIIE,
3a5ore U BUAOBOH (hopMe. ITO upe3BbIUANHO
cOmmKaeT MNpoBepOMANIBHYIO JIOKYLIMIO C
(bpazeonoruzmom. [IpoBepOuanvHas ITOKYIHS
Tak)Ke MOXKET 00JIaZaTh IIYTIUBBIM OTTEHKOM
U BBIp@XaeT YHUBEPCAIBHYIO  HCTHHY.
Hampumep: Juntarse el hambre con las ganas
de comer (RM) («COoemMHHTH TOJION C
KEJIaHUEeM ToecThy»), No hay que empezar la
casa por el tejado (RM) («He HaumHaii
CTPOUTH JIOM C KPBIIIINY).

Juanorusmpl ¥ BEIUIEPU3MBI  3TO
MapeMHH C  AHOHUMHBIM  UCTOYHHUKOM
MIPOUCXOXKICHHSI, IIUPOKO HCIOIb3yeMble B
peuy, WMEIOUINE JBYX WIA TPEXCIOKHYIO
CTPYKTYpY ®  (QYHKIHOHUPYIOIIHE  Kak
MHUKPOTEKCT B KOTOPOM  IIEHTpPaJbHOMH
SIBIISIETCS JUATIOTHYeCKast CTPYKTYypa.
JIByCliO)KHasi CTPYKTypa, T.€. cJoBa aBTopa +
mpsMasi  pedb, JUO0 TMOCIENOBATEIHLHOCTH

BOIIPOCHO-OTBETHBIX PEIUIMK, COAEPKAIINX
HapOJHYI0  MYIpOCTb, XapaKTE€pHbl  JUIs
JIMAJIOTU3MOB, a TPEXCIIOXKHAs CTPYKTYpa, T.C.
ciloBa aBTopa + IpsMas peub + CIEACTBUE,
xapakTtepHsl ans  Beyuiepu3moB  (Sevilla
Mufioz, Crida Alvarez, 2013: 112-113).
JlanHble BHIBI TAPEMUU HE conepiKar B cede
TPYOAHOCTH  JJI  MHTEpHpeTanuu  HWIU
TPAHCIIALMU HAa PYCCKUH SA3bIK.

OyHKIMOHAIBHO WCHAHCKHE MapeMHO-
JIOTH JIeJIAT NapeMUM Ha OomnMcaTelbHble (MU
JICHOTaTUBHbIE) U NpeANHChIBaOLe (WIH
KOHHOTaTHUBHBIE), B 3aBHUCHUMOCTH OT TOrO,
ABJISIeTCS M mapemusi ceHTeHuuen (E/ mal
ajeno, del pelo cuelga (RM)) wnm
HacTaBlieHUeM-anmnensiTuBoM  (Escucha  al
agujero y oiras tu mal y de lo ajeno (RM))
(Conca, 1987: 27-30; Vila Rubia 1990: 216-
217). IloGyxneHue K JCWCTBUIO YacTo
comepxxutcsi B locuciones proverbiales, HO,
KaK MpaBWio, B OTpULIATENbHOI (opme, T.€. B
dbopme HCIIAaHCKOTO OTPHUILIATEIHLHOTO
umneparusa (No entres en huerto ajeno, que
te dira mal su duerio (MC)).

3akiroueHue

McnaHckast mapeMuoIoTHIecKas IIKoJia
SBJISIETCS OJHOM M3 CaMbIX Pa3BUTHIX B MUPE,
HCCIIEIOBaHMS TMapeMHOIorHueckoro (ouaa
BenyTcss B McmaHuu JaBHO M JIOCTAaTOYHO
CEPbE3HO BO MHOTOM OJarojapsi OCHOBATEIIO
U PYKOBOJIUTENIO MaHHOH mikonsl X. CeBuibs
Mynsoc. Otmedaercsi, 4TO, HECMOTps Ha
OoJNIbIIME YCHIIUS, KOTOpbIE IPHUKIIAIBIBAIOT
JMHTBUCTHI-IEPEMHUOJIOTH Ui Kiaccudu-
KalliM M M3y4eHUS NapeMHil, B HMCIAHCKOM
MeTasi3bIke  TPOJOIDKAIOT  COCYIIECTBOBATh
CMHOHMUMMYHBIE TEPMHHBI JUIsI 00O03HAYEHHS
CXO)KMX BHJOB mnapemuil. Paspemenuem
JAHHOM TpoOJeMbl Ha MPOTSHKEHUM MHOTHMX
ner 3anumaercs X.CeBwibs Mynboc. B
PYCCKOM $I3bIKE, B CBOIO O4Yepe/ib, HE UMEETCs

3aKpETICHHBIX Croco0oB nepeBosa
HEKOTOPBIX WCIIaHCKUX TEPMHHOB,
0003HAuaIOIUX pa3HbIe BUIbBl MAPEMUU B
WCTIAHUCTUKE.  YCTAaHOBIIGHME  aHAJIOTOB

HCTIAHCKUX TEPMHHOB W HX 3aKperUicHHue
000raTUT OTEYECTBEHHYIO MAapEeMUOJIOTHIO H
¢pazeonoruio. Tak, B 4aCTHOCTH, HEKOTOPHIE
OTEUECTBCHHbIE  y4eOHbIE TOCOOMA  TIO
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JICKCUKOJIOTHH HCIIaHCKOTO SI3BIKA,
HalMCaHHbIE HAa WCIAHCKOM  sI3bIKE, HE
MTO3BOJISIOT OOYYalOIUMCS TOHSATh Pa3HHILY
MEX]ly TAKHMH HCIAHCKHMMH TEPMUHAMH Kak
locucion  proverbial, frase  proverbial,
proverbio, refran, dicho, modismo u T. 1.
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